Gottes Segen behiite dich nun
Que la grdce de Dieu soit sur toi

May God's blessing surround you each day
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Got-tes Se-gen be-hi-te dich nun,
Que la grd-ce de Dieu soit sur toi
May God's bles-sing  sur-round you each day
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Got-tes Frie-den in all dei - nem Tun.
pourt'ai-der &  mar-cher dans ses  voies!
as you trust Him and walk in  His way.
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Re-gois tout son par - don
May His pre-sence with - in

Geh ge-seg-net, ge - tros - tet, ge-starktund ge-liebt

et sa bé-né - dic-tion.
guard and keep you from sin,
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in der Freu - de, die Gott  dir heut gibt._____
Va en paix dansla joie, dansl'a - mour!
go in peace, go in joy, go in love.

Text und Melodie: Cliff Barrows 1982; franzosisch: Pierre Lachat 1986; deutsch: Martina Wesland.
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